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Juvenes Translatores
 Verseny az Európai Unió legjobb „fiatal fordítóinak” díjazására


	Kinek?
	Az 1992-ben született középiskolás diákoknak

	Miért?
	A többnyelvűség előmozdításáért és a fordítói munka felfedezéséért

	Hogyan zajlik a verseny?
	A fiatalok egy napig betölthetik a hivatásos fordító szerepét

	Mikor?
	· A verseny előtt:
Az iskolák 2009. szeptember 1. és 2009. október 20. között közvetlenül a weboldalon jelentkezhetnek a versenyre. Az iskolákat elektronikus úton választják ki (az országonként részt vevő iskolák száma az Európai Unió Tanácsában az egyes tagállamok rendelkezésére álló szavazatok számának kétszeresén alapul). 
· A verseny napja:  2009. November 24.
Valamennyi tagállamban ugyanazon napon a kiválasztott diákok egy tanár felügyelete mellett lefordítanak egy szöveget.
· A verseny után: díjátadó (2010 első felében)
Az Európai Bizottság (Fordítási Főigazgatóság) fordítói értékelik a fordításokat, és minden tagállamból kiválasztják a legjobb fordítást. A győztesek felnőtt kísérő társaságában két napot Brüssszelben tölthetnek (a szállást és az utazást a Bizottság fedezi), és meghívást kapnak a díjátadó ünnepségre.

	Milyen nyelvekre és nyelvekről lehet fordítani?
	Az Európai Unió 23 hivatalos nyelvére ►
	A diákok maguk választják meg a nyelvet, amelyről fordítanak ►
	és azt a nyelvet is, amelyre lefordítják a szöveget

	További információk
	· A Juvenes Translatores fordítási verseny: http://ec.europa.eu/translatores 
· A nyelvek (sokféleség, tanulás, lehetőségek): http://europa.eu/languages
· A többnyelvűségért felelős európai biztos honlapja:
http://ec.europa.eu/commission_barroso/orban/index_hu.htm 
· A nyelvek (sokféleség, tanulás, lehetőségek): http://europa.eu/languages
· Az Európai Unió: http://europa.eu/

	Maradt még kérdés?
	A Juvenes Translatores csapata válaszol: DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu


